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AHHOTaUs

Eciu paccmaTpuBaTh IepeBoj Kak crienyduueckuit BUI, pe-
YeBOJi esITeIbHOCTH, TO IPAaBOMEPHO MPeAIIoI0XKNUTD, UTO [IJIsI
dbopmupoBaHMs MepeBOIUECKMX HABBIKOB MOYKET ITPUBJIEKATHCS
MaTepuas mepBoro MHOCTPAHHOTO s3bIKa. B cTaThe paccMaTpu-
BaeTCsl AUMIaKTUUeCKMIi IOTeHIIMaa TaKOro IoaXoaa Ha IIpuMe-
pe KOHKPEeTHBIX 3aJaHUii [IJIsI CTYIeHTOB-60reMICcTOB. BBeneHme
AQHIJIMIACKOTO SI3bIKa B TPAAMIIMOHHBINM CIaBSHO-C/IaBSIHCKUIA
KOHTEKCT MO3BOJISIET YaCTUYHO M30eKaTh MHTep(epeHIInn co
CTOPOHBI POIHOTO SI3bIKA U paciivpsieT BO3MOKHOCTH JIJISI TI0JIO-
SKUTEIbHOTO IIepeHO0ca CO CTOPOHBI ITEPBOT0 MHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka, BKJIIOUAsT pa3Hble CII0COObI TepeBo/ia 1 olleHKY 3 dheKTuB-
HOCTM OTAEe/IbHBIX ITepeBOUeCcKuX MPUEMOB Ha IpakTuke. Vc-
MOJIb3yeMble TIPY aHA/IM3€e MaTepyasbl MOBBIIIAIOT MOTUBALIVIO
CTYAEHTOB M UTPAIOT (pacHIUTAIMOHHYIO POJIb B ITPOIIECCe OCBO-
€HMSI YellICKOT0 SI3bIKa KaK BTOPOT'0 MHOCTPAHHOTO.

KiroueBble c1oBa: IMaKTVKa, IIePeBO, peueBasi JesTellb-
HOCTb, BTOPOi1 MHOCTPAHHBIN SI3bIK, UeIICKUIL SI3bIK, MUHTEepde-
peHuus.

TpaauIIMOHHO B KaueCTBe BTOPBIX MHOCTPAHHbLIX SI3bIKOB
BBICTYIAIOT DPaHIy3CKIUIA, HEMEILIKIA ¥ UCTITAHCKUIA, [TIOCKOJIBKY
CUMUTAETCS, UTO “IpyTrue eBpoIieiicKue si3bIKi, HalIpuMep, UTa-
JIBSTHCKUIA WU TIOPTYTalbCKUIA, IBECKNUI, TOJIaHICKUI, Yelll-
CKMIA U T.[O. BPSIA, JIV CIedyeT IIperofaBaTh B KaueCTBe BTOPOTO
B HESI3BIKOBOM MHCTUTYTE, TI0 KpaliHel Mepe, B paMKax y4eOoHo-
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ro IJ1aHa, 110 TO¥ MpUUMHe, YTO MaJl IIaHC HAWTY paboTy, rae nux
3HaHMe MOIJIO 6b1 6bITH TpUuMeHeHO” [PnepoB 2015]. Bormpekn
3TOMY MHEHMUI0, UeIICKUIA SI3bIK KaK BTOPO MHOCTPaHHbI B MI'Y
Ha MMPOTSDKeHUM Psifia JIeT U3yJdasicsl He TOJbKO Ha “TMHTBUCTU-
yeckux”~ ¢aKkyIbTeTax — MM 3aHMMAaJIMCh OyIyIie SKOHOMUCTHI,
MOJINTOJIOT U, JKYPHAJIMCTBI, UCTOPUKU U KYJIbTyposoTu. Hecmo-
TPS Ha TO, UTO AJ1sT He-(PMI07I0roB 0COOYI0 3HAUMMOCTb IMEeeT
yMeHMe paboTaTh C TEKCTaMM 0 CITeIMaabHOCTH, TPOrpamMmma
BTOpOro U (6akanaBpuaT) He BKJIIOUAET OTAEIbHOIO Kypca 1o
repeBoAy, MOCKOJbKY MpeanoiaraeT JOCTVKeHEe YPOBHS Ba-
IeHUs YenIcKuM s13bIkoM B1, a O61ieeBporieiickast Imkajaa ypoB-
Helt BnageHus s3bikoM (CEFR) oripenensgeT HaBbIKM ITepeBoAa
Tonbko Ha B2, C1 u C2. OgHako “6a3oBasi miepeBogYecKast KoM-
TEeTEeHIUS SIBSETCS BAKHENIIIUM COIMAIbHBIM HAaBbIKOM, KOTO-
pbIii HEOOXOIMMO CUCTEMATUYECKM Pa3BUBATh, @ OBJaleHNe
OCHOBaMM MUCbMEHHOTO U YCTHOTO IIepeBoAa MOKeT paccma-
TPUBATHCS KaK ,,JOMTOJIHUTEIbHAS IIEHHOCTD“ TI060T0 BUAA 00Y-
YyeHMsI MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY Ha CpeJHeM U ITPOABMHYTOM YPOB-
Hs1x” [Mracek 2017: 106].

Ienp Hamero uccaegoBaHMUs — OLEHUTh OUIAKTUYECKUI
TOTeHIIMAJ IIPUBJIeYeHMST aHTTIUIICKOTO s13bika (AS) mas1s ydiiie-
ro YCBOeHMsI uenickoro si3bika (USl) mpu dopmupoBaHum mepe-
BOJTUECKMX HABBIKOB CTYJIE€HTA.

JoMMHUPYIOIIMI B UEIICKOV TMHTBOAMUAAKTVKE KOMMYHMU-
KaTMBHBI METO/I, He pacCMaTpPUBAIOIIMIi TepeBoI, KaK CpeiCTBO
00yueHUs1, TPUBEN K TOMY, UTO OOTBIIMHCTBO YI€OHUKOB 151
MHOCTPAHIIEB He YUUTHIBAIOT POJIHON SI3bIK CTY/I€HTA, UCKITI0Uast
ero u3 rnpoiecca ooyueHus. B Poccum cooTHOIIeHME UCTIONb3Y-
€MBbIX JIEMEHTOB KOMMYHUKATUBHON Y KOTHUTUBHOV TTapagUrM
00y4YeHMS SI3bIKY M3MEHSIJIOCh B 3aBUCUMOCTM OT KOHKPETHBIX
npodeccroHaNTbHbBIX 3a/1a4, OTHAKO HeM3MEeHHBIM 3JIeMEeHTOM
ocTaBasach OMOpa B MEPBYIO oUuepenb Ha PYCCKUI SI3bIK.
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V3yueHue 611M3KOPOACTBEHHOTO SI3bIKAa Ha HAYAJIbHOM 3Ta-
Te KaskeTcsI MeHee CJIOKHBIM, UeM OCBOeHMe SI3bIKOB POMAaHCKOIA
MUY TePMaHCKO¥ TPYIIbI, HO CO BpeMeHeM “TI0X03KeCTh  CTaHO-
BUTCS IIPEISITCTBYEM Ha ITYTH K 3D GEKTUBHOI KOMMYHMKALIMN,
MTOCKOJIbKY IMOTEHLIMaTbHO OO0IBINON CIOBAPHBIN 3aIac 4acTo He
MOJIKPEeTUISIeTCS TPOYHOI rpaMMaTnyeckoi 6a3oit. KoHTpacTus-
HBI TTOJXO/I, IIPY MICTIOTb30BaHMM ASl, TO3BOJISIET CO3AATh CUCTE-
MYy OTIOp Ha Pa3HbIX SI3bIKOBBIX YPOBHSX ((HOHETUUECKOM, JIEK-
CUYECKOM, MOP(OTOrMIecKoM, CMHTaKCMUeCKOM) U B JabHe -
IeM IpUMEeHSIeTCS TIPU OBJIaJleHUY BCEMU BUAAMU pPeueBOif
IestenbHoCcTU. ClieloBaTeNbHO, TPAaBOMEPHO MPEeATIONIOKUTD,
4TO U 711 popMUpOBaHUSI TTepeBOAYECKUX HABBIKOB 11€1eC00-
6pa3Ho npuBjIeYeHMe repBoro Ms.

[TpyHMMasi BO BHMMaHMe CBOVICTBEHHOE TTOKOJIEHUIO “3yM-
MepOB” BOCIIPUSITHE MIUPA Yepe3 KOPOTKMeE U sIpKKe 06pasbl, o-
TPY’KEHHOCTb B QHIJIOSI3bIYHBI/ KOHTEHT U IIPUBBIYKY CKaHMPO-
BaTh MHMOpManuio 6e3 yboKoro aHann3a, yuebHble MaTepua-
JIbI HE06XOIMMO OTOMPATh C YUETOM HECKOIbKIUX ITApaMeTPOB —
MHGOPMATUBHOCTh, KPATKOCTh, KPEATUBHOCTh, 0OPa3HOCTD,
nose3HoCThb. OTBIT MIpernofaBaHysl B pa3jIiMUHbIX IPYIINax MO3BO-
JISIeT TIPOaHAIM3MUPOBATh HOPMBI pabOTHI C PA3HOTUITHBIMY aH-
IJIOSI3BIYHBIMM pecypcaMu U OLeHUTh 3 (PEeKTUBHOCTb UX UC-
MO/Ib30BAHMSI HA 3aHSATUSIX UELIICKMUM SI3bIKOM.

CyOoTUTPBI. DKCIIEPUMEHT IO paboTe ¢ aHITIMIACKUMMU CYOTHU-
Tpamu K aHuMauyonHoMmy ¢uabmy “Od Praotce k Unii” mokasau,
HACKOJIbKO BasKHBIM JIJIS1 MUCTOPUKOB, KyJTbTYPOJIOTOB U KypHAJI-
CTOB SIBJISIETCS] 3HAHME UEIICKUX Peanii M yMeHMe aieKBaTHO Tie-
penaTh UX Ha POIHOJA SI3BIK, a TAKKe CTaJT [JIsl CTYIEHTOB JOTIOJ-
HUTETbHOI MOTHUBALIMEN K 00CYKIeHNIO IMHTBOKY/IbTYPOJIOTIYE-
CKOTO acTeKTa repeBojia: a) epeBoj, aHTPOTIOHMMOB U TOTIOHU -
MoB — Pokus Jirika z Podébrad o jednotnou Evropu prichdzi bohuZel
trochu brzy / The efforts of George of Podébrady to unite Europe were
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unfortunately rather premature; 6) TO4Hasi Ilepegaya aBTOPCKO

MHTeHIU — Samd vdlka, samd vdlka. / War and nothing but war; B)

CpencTBa BbIpakeHMs lomopa 1 upounu — To byl zmatek, co? Ted

uz by to snad ale mohlo vydrzet / What a bedlam! But now it could last.

[Tpu 06Cy>kOeHUM COOTBETCTBUSI AHITIUIICKUX CYOTUTPOB
YeIlICKOMY 3aKaJpPOBOMY TEKCTY BCE YUYACTHUKU AUCKYCCUM OT-
MeTu/IM “6ecIone3HoCTh  JOMOJIHUTETbHBIX PYCCKUX TUTPOB ITPU
OTCYTCTBUM (POHOBBIX 3HAHUI, OAHAKO IMPOSIBMIIM MHTEPEC K pa3-
HBbIM KJIacCUGUKALMSIM IPUEMOB, UCIIOIb3yEeMbIX JJIS IIepeBoa
peasnii B pyCCKOM M YeIICKOM SI3bIKaX, MOIbITABIINCD IIPUMe-
HUTH UX HA MTPAKTUKE B ITOMCKAX JIYUIIIero BapuaHTa.

Bsior. HarnsmHbIM IPMMEPOM MOKET CIYKUTh M3BEeCTHAs
KoJIOHKa PeruHbl BpeTT 0 XM3HEeHHBIX ypokax [https:/www.
reginabrett.com/life-lessons-blog] c mmpoko pacrnpocTpaHéH-
HBIM B ceTu 4venickum [https://moje-pravdy.cz/napsano-
devadesatiletou/] n pycckum [https://fit4dbrain.com/5480] nepe-
BomoMm. CorocTaBiieHe TapaljieTbHbIX TEKCTOB (OPUTMHAIBHO-
ro ASl u nepeBomHbix USI, PS) maéT BO3MOXKHOCTD pelliaTh 3a7auM,
HaIlpaBJeHHbIe HA Pa3BUTHE Y CTYIEHTOB KaK JIMHTBUCTUYECKOIA
KOMTIIETeHIMM (CeMaHTUYECKOM, CMHTAKCMYEeCKOI, TparmaTunye-
CKoI1), Tak u soft skills:

—  TIOSIBJISIETCSI MHTEPEC K CTPYKTYpe sI3bIKa M BHUMAaHMe K HIO-
aHcaM, KOTOpbIe paHee OCTaBa/IMCh He3aMedeHHbIMU Life is
too short to waste time hating anyone. / Zivot je prili§ krdtky
na to, abychom marnili cas nenavisti ke komukoliv. / JKu3uo
CTIUWKOM KOPOMKa, 4mo0sl mpamums e€ Ha HeHagucmo;

—  MPOUCXOAUT oboraileHe JeKCMIeCKOro 3araca 1 Ipu 3ToM
BO3HMKAIOT BOIIPOCHI O “IpaBWILHOCTI” TIepeBoga — Your
job won’t take care of you when you are sick. Your friends and
parents will. Stay in touch. / Tvoje prdce se o tebe nepostard
kdyz budes nemocen. Tvoji prdtelé a rodice ano.UdrZuj s nimi
kontakt. / Paboma He no3abomumcsa o mebe, Kozda mol 60j1e-
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ewb. Imo cdenarom meou 0py3ws u pooumenu. bepezu smu

OMHOUWIEHUSL;

—  COBEpILEeHCTBYIOTCSI HAaBbIKM 3G (PeKTUBHOV KOMMYHUKALIUYU
MIpY OOCY>KAEHMM TaKMX MOHSITUI KaK a) aleKBaTHBI Iepe-
Bon, — Believe in miracles. / Vérte na zdzraky. / Beps 6 uyde-
ca; 6) mepeBoUecKMe HeTOUHOCTU — Your children get only
one childhood. / Tvoje déti dostanou jenom jedno détstvi. /
Y meoux demeii ecms moJisko 00HO Gydyuiee; B) CTUINCTUYE-
ckue rorpemHoct — Life isn’t tied with a bow, but it’s still
a gift. / Zivot neni svdazdn masli, ale je to pofdd dar. / )KusHb
X0mb U He N0BSA3AHA OAHIMUKOM, HO 8CE Yce N00apoK; T) MeK-
Ky/IbTypHbIe pasnuuust — If a relationship has to be a secret,
you shouldn’t be in it. / JestliZe vztah musi byt tajny, neméli
byste v ném byt. / Eciu omHouleHus 00nxcHbl OblMb MatiHbLMU,
meobe He cmoum 8 3MoM yuacmeosams — aHAIU3UPYS pas-
HbIe BepPCUY TIePEBO/IA, CTYAEHThI ITPOSIBJISTIOT KPeaTUBHOCTD
U KPUTUUYECKOE MbIIIJIEHNE.

Peksiama. VIHTepeCHbIi MaTepuas MpeCTaBIsIIOT aHIJIOS -
3bIYHBIE PEKJIAMHbBIE CJIOTaHbl MEKAYHAPOIHBIX OPEH/IOB, I10-
CKOJIbKY B ITpOIecce afarTaluy peKJIaMHOTO KOHTEHTA JIJIs KOH-
KPEeTHO CTpaHbl HEOOXOIVIMO YUMTHIBATH KYJIbTYPHbIE U SI3bI-
KOBBIE peaiii perMoHa. BapyaHThl MCIIOIb30BaHMS aHITIMIICKOTO
sI3bIKa B pekjaMe 6e3 jjokanau3aiun, Kak Just Do It! ot Haiik
(Nike) nnu Simply clever ot lllkozma (Skoda) crienmanbHo He pac-
CMaTpUBAIOTCS.

VipaskHeHMsI Ha paclio3HaBaHMe B YEIIICKOM TEKCTe IMPOKO
M3BECTHO PeKIaMbl U TTOC/IeIyIolee COMOCTaBIeHNE C PYCCKOIA
Bepcueli MO3BOJISIIOT He TOJIbKO OLIEHUTH CTEIeHb aanTaimn, HO
" JeTaJIbHO TTPOaHAIN3YPOBATD SI3bIKOBBIE CPEJICTBA, MCITOIb3Y-
eMble IS IPUBJIeYEHMS 11eJIeBOJ ayAUTOPUM C MHBIM MEHTAJIM -
tetom. Cp.: It’s Finger Lickin’ Good! — Proklaté dobré kure / Tak
8KYCHO, UMO nanbuuku o6auxceuv; I am what I am — Vypadds
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skvéle. Citis se skvéle / I — amo a; Freedom From Thirst — Image
je na nic. Ndsleduj instinkt / Umuodxc Huumo, yxaxcda — ecé. He dati
ceOe 3aCOXHYMb.

CoroctaBiieHe CIiocO60B BhIPAKEHMSI CMbIC/IA CTUMYJIUPYET
KOTHUTVBHbIE TTPOLIECCHI M TIO3BOJISIET UCITOJIb30BATh MapaslieNb-
HbIE TEKCTHI U B CTyYasiX KPeaTMBHOTO IMepeBo/ia peKIaMHBIX CJT0-
TaHOB, U 1)1 TPEHMPOBOYHBIX YIIPAsKHEH WA C /ieMeHTaMM 06paT-
HOT'O TIepeBO/Ia: CTYIEHTHI TTOTyYat0T MMHM-TEKCThI Ha aHTINII-
CKOM ¥ PYCCKOM SI3bIKaX ¥ IMbITAIOTCS CUHTE3MPOBATh UEIICKUIA
TEKCT, KOTOPBI/ MOT 6bI ObITh OPUTMHAJIOM [IJISI STUX TT€PEBO/IOB.
B sTom ciygae mpuBseuenne AS Hapsioy ¢ PSI momoraet n36exkaTh
Ype3MepPHOro BIUSHUS OJIM3KOPOACTBEHHOIO SI3bIKa M KOHIIEH-
TPUPYeT BHUMaHMe CTyAeHTOB Ha USI, akTMBU3UPYS ITOSTyYeHHbIE
paHee 3HaHMS O CXOICTBAX U PA3INUMSIX BCEX TPEX SI3bIKOB.

Konuermnus rmopuiInHreu3mMa 060CHOBbIBAeT HEOOXOIM -
MOCTb MCITOJIb30BaHMSI B yUeOHOM Ipoilecce IBYX (1 6osiee) sSI3bI-
KOB, TTOCKOJIbKY 3TO Pa3BMBAaeT KOTHUTMUBHBIE CTTIOCOOHOCTM U T10-
MOTaeT OCBOEHMIO IPYIUX YUeOHbIX ITpeaMeToB. [IpuBieueHne
AQHIVIOSI3BIYHBIX MATEPUAJIOB IIPU OOYUYEHUM UEIICKOMY SI3BIKY
KaK BTOPOMY MHOCTPAHHOMY ITO3BOJISIET PELIUTb PSIZ, 3a1a4:

—  IMAAKTUYECKUX — nuBepcuduranus GopMm yuebHoi nesi-
TeJTbHOCTY, pean3alusi MpobJeMHOTO ITOAX0/1a, MTOBBIIIe-
HJe YPOBHS ITO3HABATEIbHO MOTUBALINN;

—  JIMHTBUCTUYECKUX — CO3JIaHMe JOIOJIHUTEIbHbBIX OTIOP AJISI
aBTOMAaTH3AIMM JIEKCUKO-IPaMMaTUYeCKIX HaBbIKOB, COTTO-
CTaBJIEHVE U aHAJIN3 CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUIA, TPey-
MpekaeHne MHTepdepeHIy CO CTOPOHBI POJTHOTO SI3bIKa
M paciIpeHye BO3MOKHOCTEN 1Jisl MIOJIOKUTEIbHOTO Tiepe-
HOCa CO CTOPOHBI IIEPBOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA;

— MepeBOJYECKUX — OCO3HAHMe 3HAUYMMOCTHU (PYHKIVOHAJb-
HOJi 9KBMBAJIEHTHOCTH, a He JIMHTBUCTUUYECKOTO CXO/ICTBA,
BO3MOYKHOCTb MUCITOIb30BaHMs “yIIpa>kHeHUI Ha mepeBop,”
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IIJISI pa3BUTHSI HABBIKOB YCTHOM peu, aKTUBU3aALUS Oy
YeHHbIX pPaHee MepeBoiueCcKX HaBbIKOB Ha MaTepuase Apy-
rOT0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa.

[Tpu 06CY>KAeHMM CXOMICTB U Pa3INUMii B BOCIIPUSITUA JIEei-
CTBUTETbHOCTY HOCUTEISIMY PA3HBIX SI3bIKOB MCIT0/Ib30BaHME aHT-
JIMIACKOTO SI3bIKA B TPAIVIIMOHHOM YUeOHOM CJIaBSIHO-C/IaBIHCKOM
KOHTeKCTe (opMUpyeT 0CO3HAHHOe ITOHUMaHKe ¢peHOMeHa CJa-
BSIHCTBA U CJIaBSTHCKO MIEHTUYHOCTY, YTO 0COOEHHO BasKHO B 3110-
Xy TIo6amM3aniui, Koraa “riaBHast OIacHOCTb — 9TO HUBEIMPOBa-
HJe Hal[IOHAJIbHBIX KYJIbTYD, IIpeBpallleHle UX B HeKuit ycpeq -
HEHHBIN 06IIIeUeI0BeueCKIii CypporaT, TUIIEHHBIN HAIlMOHATb-
HBIX 0coO6eHHOCTelt Bumennst mupa” [Tep-Munacosa 2007: 255].
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Abstract

If we consider translation as a specific type of speech activ-
ity, then we can assume that material from the first foreign lan-
guage can also be used to form translation skills. The paper fo-
cuses on the didactic potential of such approach using the exam-
ple of specific tasks for Czech language students. The use of
English in a traditional Slavic-Slavic translation avoids negative
interference from the native language and expands opportunities
for positive transfer from the first foreign language. Although
there is no theoretical translation course in the curriculum for
non-philological students, the involvement of the first foreign
language gives an opportunity to demonstrate different ways of
translation and evaluate the effectiveness of individual transla-
tion techniques in practice. Analysis of actual materials increas-
es motivation and plays a facilitating role in the process of learn-
ing Czech as a second foreign language.
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